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Звонко НИКОДИНОВСКИ 

ПАРЕМИСКИТЕ ГОВОРНИ ЕДИНИЦИ ВО ВТОРО ЛИЦЕ 
ВО ФРАНЦУСКИОТ И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 



§ 1. Со терминот паремиски единици ги именуваме оние мемо- 
ризирани говорни единици во коишто една или повеќе лексеми реали- 
зираат единствено синтетичко значење кое претставува изведување 
на одредено говорно дејствие. Функционалниот критериум ‘изведу- 
вање на говорно дејствие’ претставува основен параметар по кој 
паремиските единици се разликуваат од другите два вида говорни 
единици: лексемските и фраземските. 

Покрај терминот паремиски единици, кој упатува на теориите 
на Пермјаков 1 , овие единици би можеле да ги наречеме и илокутивни 
Говорни единици со оглед на тоа што нивната илокутивна сила прет- 
ставува основно својство кое ги изделува како посебни единици. Во 
вториов случај, се разбира, се воспоставува директна врска со 
поставките на Џон Остин 2 . Задржувајќи го терминот паремиски го- 
ворни единици сакаме да ги поврземе тие две навидум неповрзани 
теории. 

За бројот на паремиските единици нема овде да дискутираме, 
туку само ќе кажеме дека тој е многу поголем отколку што се мисли 
обично. Освен традиционално добро проучуваните паремиски едини- 
ци како што се: пословиците, гатанките, клетвите, верувањата, 
афоризмите, баењата, здравиците, заклетвите, брзозборките и некои 
други, постојат и такви единици кои секојдневно се употребуваат во 

1 Ѕр. С. И. РЕКМУАКОУ : Ргот ргоуеЉ 1о Го1к-(а1е. Могсѕ оп (Не §епега! Љеогу оГ 
сНсНе, Иаика, Моѕсо\у, 1979. 

2 Ѕр. ЈоНп А1ЈЅТШ : СиапД сНге, с’еѕГ Гаѓге, ( ГгасЈ. Де Гап§1а1ѕ, раг С. Иапе ), ЅеиН, 

Рагѓѕ, 1970, 187. 
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говорната интеркомуникација но кои многу ретко влегуваат во фоку- 
сот на интересирање на иследувачите (како на фолклористите така и 
на лингвистите). 

За среќа, постојат лексикографи кои имаат голем јазичен усет 
и кои ги бележат тие говорни единици во општите речници најчесто 
со ознаката ‘израз’ или пак во посебните фразеолошки речници. 

§ 2. Ако задачата на лингвистиката во пошироко значење е, 
како што вели францускиот лингвист Ален Ре, да ја проучува «Гло- 
балната реалност на Говорот како анСпрополошка функција>Д , 
тогаш можеме да речеме дека со проучувањето на паремиските 
единици ние навлегуваме токму во сржта на говорот како антропо- 
лошка функција. Недостигот на реторичка традиција во Македонија 
бил и е една од причините за недоволно изучување на овие единици. 
До целосно познавање и примена на реторичките вештини, кои доби- 
ваат на значење во современото општество, може да се дојде само 
преку проучување на секојдневните антрополошки функции на гово- 
рот. 

Наша цел во овој труд е да обрнеме внимание на овие единици 
и да укажеме на можните патишта за нивно проучување. Можеби 
изгледа парадоксално тоа што во проучувањето на паремиските 
единици ние тргнуваме од една граматичка категорија: второ лице. 
Ова го правиме од три причини : 

1. во фразеолошките речници влегуваат главно единици во трето 
лице (било да се работи за инфинитивни релации или пак за изрази - 
реченици ) 

2. употребата на лицето често упатува на антрополошката реалност 
на говорната интеркомуникација која е основното исходиште и кри- 
териум за сите говорни единици и 

3. граматичкото лице претставува јазична категорија со многукратна 
уг.отреба и не може да има само еднозначна деиктичка функција. 

§ 3. Веднаш да кажеме дека францускиот и македонскиот 
јазик се разликуваат во голема мера во однос на употребата на второ- 
то лице во паремиските единици. Направивме анализа на 2 збирки 
паремиски единици и тоа: Јеап-Ууеѕ ИОШМЖ: Се сИспоппаѓге с1еѕ 
ргоуеЉеѕ ег сИсАопѕ с1е Ргапсе, НасНеПе, Рапѕ, 1 986, 302 стр. и Апостол 
Поп ЈОВАНОВСКИ: Македонски народни пословици, Студентски 

3 Ѕр. А1ат КЕУ : Ее 1ехјцие : јта§еѕ е! тосШеѕ. Ои сИсНоппаЈге а 1а 1ехЈсо1о§1е, А. 
СоИп, Рапѕ, 1977, 200. 
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збор, Скопје, 1991, 128 стр. Треба да назначиме дека и двете збирки 
не се репрезентативни за сите видови паремиски единици туку само за 
пословиците, а кај француската збирка има и предвидувачки паремии 
(претскажувања и верувања). Инаку и двете збирки зафаќаат во голе- 
ма мера и од фраземското рамниште кое не треба да се меша со 
паремиското. 

Споредбата ги даде следните резултати: француската збирка 
содржи вкупно 3.500 единици од кои 164 паремиски единици се во 
второ лице што претставува 4,69 % од вкупниот број единици; маке- 
донската збирка содржи вкупно 4.098 единици од кои 750 паремиски 
единици се во второ лице што претставува 18,30 % од вкупниот број 
единици. Како што се гледа од бројките, доколку ги земеме збирките 
како репрезентативни за двата јазика, македонскиот јазик е 4 пати 
повеќе склон да ги употребува формите на второ лице во своите 
паремиски говорни единици за разлика од францускиот јазик. Како 
корелат на оваа состојба можеме да ја изнесеме хипотезата дека за 
поголемата алузивност на францускиот говор можеби придонесува и 
присутноста на третото лице кое е податливо за алузија додека второ- 
то лице се обраќа директно на соговорникот и тие форми учествуваат 
пред се во говорното дејство ‘давање совети’. 

За илустрација на овој факт ќе наведеме еден пример. Во 
францускиот јазик ја наоѓаме следната пословица во трето лице едни- 
на: Сотте оп ѓаИ' ѕоп 1И - оп ѕе соисНе. Македонскиот јазик истата 
пословица ја формулира во второ лице: Како ќе си постелиш, така 
ќе си легнеш! 

Одговорот на прашањето зошто е тоа така, не можеме да го 
дадеме со сигурност. Можеби постојат социолошки причини (раната 
државна структура и хиерархизираната организација на француската 
заедница, од една страна, тешкиот живот на Македонецот низ 
вековите и неговата упатеност на помош од другиот, од друга страна), 
географски причини (различната клима, малиот животен простор на 
Македонецот) или пак психолошки причини (францускиот копнеж по 
апсолутизам наспроти отвореноста и живиот темперамент на Маке- 
донецот). Дека повеќе фактори влијаат на употребата на 
граматичкото лице покажува и фактот што при иста државна орга- 
низација, окситанските говори, на пример, покажуваат многу 
послична ситуација со македонската во поглед на граматичкото лице 
отколку со француската. 
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Втора констатација којашто веднаш паѓа в очи при споредбата 
меѓу француските и македонските паремиски единици во второ лице 
е дека граматичкиот број кај овие единици битно се разликува во 
двата јазика. Имено, иако францускиот корпус содржи многу помалку 
говорни единици во второ лице, сепак меѓу тие единици има многу 
повеќе единици во второ лице множина за разлика од македонскиот 
корпус кој содржи речиси исклучиво единици во второ лице еднина. 
Овој нумерички показател наоѓа потврда во следната доста честа 
социолингвистичка говорна ситуација: во разговор меѓу Македонец и 
Французин, Македоноцет тежнее многу бргу да го употреби второто 
лице еднина додека кај Французинот најчесто тоа изгледа многу 
понеобично. 

§ 4. Говорната активност, како област која им припаѓа 
подеднакво и на внатрешниот свет и на општествениот живот на 
луѓето, се обликува според потребите на единките во нивниот заед- 
нички живот. Од потребите на луѓето извира целта на говорното 
дејствие а целта (заедно со статусот на соговорниците) ја одредува 
формата (видот на говорната единица) и содржината на говорното 
дејствие. 

Сега би сакале да укажеме на некои единици кои, и покрај нив- 
ната голема фреквенција во говорната интеркомуникација, се отсут- 
ни во голем дел од речниците и учебниците. Се работи за единици кои 
имаат различна функција при говорното однесување. Во принцип 
сите говории единици можат да се поделат според типот на настанот 
кој ги предизвикал тие единици. Тргнувајќи од класичната поделба на 
два типа говор според содржината ( Говор и метаговор), говорните 
единици можеме да ги поделиме во две групи: 1. говорни единици кои 
претставуваат реакција на други говорни единици и 2. говорни едини- 
ци што се јавуваат како реакција на неговорни единици. Ке наведеме 
по неколку примери од двата вида говорни единици во францускиот и 
во македонскиот јазик. Во оние единици во кои глаголот не е во второ 
лице се јавуваат заменки во второ лице кои се означени со големи 
букви. Доколку пак целата единица во едниот јазик (францускиот или 
македонскиот) не содржи ни глагол ни заменка во второ лице ниту 
пак друга елиптична императивна форма, тогаш единицата е предаде- 
на со поинаков фонт кој се разликува од фонтот на другите единици 
од истиот јазик: 




1. Префрлување кон соговорникот за неговото молчење: 



(ѓг.) Ти аѕ ауа(е (аѕ регс!и) !а 
1апдие ? 



= (мак.) Да не си нем ? , Да не ТИ го 
изеда мачка јазикот ! 



2. Префлување кон соговорникот за неговото неслушање, 
невнимавање: 

(ѓг.) С’еѕГ сотгпе ѕѓ оп раг!ак а ип = (мак.) Како на ѕидон (дрво, 
тиг! говедо) да зборуваш ! 

= (мак.) Зборувај си ако немаш 
| друга работа ! 



(ѓг.) Ти регсЈѕ 1"оп ѓетрѕ ! = (мак.) Си го губиш (арчиш) само 

времето ! . Бадијада си ја трошиш 
плунката ! 



(ѓг.) Саиѕе (раг1е) а топ си1, та 
■Геѓе еѕ+ та!ас!е ! 



3. Изразување негодување со содржината на говорот на 
соговорникот и спротиставување да се биде излажан, 
насамарен : 



(ѓг.) Аггеѓе с1’еѕѕауег бе те уеп- 
с!ге ѓеѕ ѕа!ас!еѕ ! 



(мак.) Доста ме мафтаиг ! , Не ме 
маслосувај ! 



(ѓг.) Роиг сдиѓ те ргепс!ѕ-!и ! - (мак.) Што ме мисаиш ти мене ! , 

: На што ТИ личам ! 



(ѓг.) Ти пе Ттоиуеѕ раѕ дие 1-и бе- 
раѕѕеѕ 1еѕ богпеѕ ! 

(ѓг.) Се1а пе ТЕ геѕѕетБ1е раѕ с!е 
теггНг! 

(ѓг.) Ти ѓе теѓѕ (-(оиггеѕ) !е сЈоЈд! 
бапѕ 1’оеИ Ѕ! ѓи репѕеѕ ... 



(мак.) Не ТИ се чини дека малку ! 
претера! 

(мак.) Не ТИ личи (прилега) да 
лажеш ! 

(мак.) Гадно си се излажал ако 
мислиш дека ... 



(ѓг.) Аггеѓе, ѓи уаѕ те ■раЈге — (мак.) Престани, ќе ме расплачеш ! 

р!еигег ! 



(ѓг.) Ти сКаггЈеѕ ! 



(мак.) Претеруваш ! 



(ѓг.) Ти у V аѕ ип реи 'ѓогѓ ! (мак.) Да не претера малку ! 

(ѓг.) Ти пе те ѓегаѕ раѕ сго1ге = (мак.) На друг тоа да му го 
(ауа1ег) са I кажуваш ! . На друг удирај му 

1 четки ! 




(ѓг.) СгоЈѕ се1а еГ коЈѕ с1е Геаи ! 
(рор.) 

(ѓг.) Ти уеих пдо1ег (п’ге) !, Ти 
Мадиеѕ!, Ти гЈдо1еѕ ! 

(ѓг.) Је ТЕ УоЈѕ уепЈг ауес 1"еѕ дгоѕ 
ѕаЕо+ѕ ! 

(ѓг.) Је уоЈѕ с1аЈг с!апѕ ТОИ реТѓТ 
јеи ! 

(Гг.) Је ТЕ соппа1ѕ сотте Ѕ 1 је 
Т'ауа|'ѕ Таѓт топ ЕопНотте ! 

(Гг.) Је ТЕ сго 1 Ѕ, ВепоТ'Г ! 

(Гг.) Ти раг!еѕ, СНаг1еѕ ! 



= (мак.) Верувај ако мемаш друга 
работа ! 

= (мак.) Се зафркаваш ! . Се зае-: 
баваш ! . Не ме смеј ! 

= (мак.) ТЕ читам како селски буквар 
! 

= (мак.) Мене не можеш да ме! 
излажеш ! 

= (мак.) ТЕ читам бе пиле ! 



= (мак.) Гледај кај сум сечен ! 

= (мак.) Да бе, да !, Ау, 100 посто ! 



4. Кажување на соговорникот дека тој не може да добие 
нешто или дека се залудни неговите напори : 



(Гг.) Ти реих Гоијоигѕ соипг (Ге = 
ТоиП1ег, Ге бгоѕѕег, Ге 

1’ассгосНег, гераѕѕег) ! 


(мак.) Бадијала се надеваш ! , Тури 
му пепел (крст) ! 


(ѓг.) Ти гераѕѕегаѕ 1а парре ! 


(мак.) Шипки ќе добиеш ! 


(ѓг.) С’еѕГ сотте ѕј Ги рѓѕѕаЈѕ бапѕ = 
ип у 1 о 1 оп ! 


(мак.) Бадијала се мачиш ! 


(ѓг.) СотрГе 1а-беѕѕиѕ еГ боЈѕ де = 
1’еаи (ѓгаТсНе) ! 


(мак.) Верувај ако немаш друга 
работа ! 



5. Кажување на соговорникот дека се излажал : 



(ѓг.) Т’аѕ Та(Г ип Таих питего ! 




(мак.) Гадно се лажеш ! 
излажал батка ! 


, Си се 


(ѓг.) Т’аѕ уи ГНеиге ? 




(мак.) Да не си анлаш ! 




6. Повикување на соговорникот да престане со зборување : 

(ѓг.) Агге1-е 1-оп рјск-ир (1оп сИаг) =;(мак.) Доста пљампаш ! 

! 

(Гг.) Регте Гоп с1ареГ ! " (мак.) Мукла ! 

(Гг.) Та ИоисИе (Га диеи1е) ! = (мак.) Сус ! 

(Гг.) Регте-1а ! , Воис1е-1а ! :=|(мак.) Затни ја муцката ! 

(Гг.) Регте Га дгапс!е диеи1е ! =; (мак.) Затни ја таа твоја муцка ! 

' (ѓг.) \(еих-Ги Ге ГаЈге ! = (мак.) Ќе замолчиш ! 

(ѓг.) Меѓѕ-1а еп ѕоигсќпе ! = (мак.) Стиши малку ! 

(ѓг.) М'еп ѕоир(1е раѕ тоѓ ! = (мак.) Ни збор ! 

! (ѓг.) Иепѕ Га 1апдие ! = (мак.) Јазик за заби ! 

I (Гѓ.) АуосаТ, раѕѕопѕ аи с1е1и§е ! = (мак.) Пушти вода ! 

(ѓг.) Саиѕе Гоијоигѕ, Ги = (мак.) Смени плоча ! 
т’ 1 ПЃегеѕѕеѕ ! «Ѕе сИ( тегго \>осе а 
(цисопцие с1ош 1е сИѕсоигѕ пе ѕетМе 
раѕ Шѓгеѕѕеш » 

(ѓг.) Раѕ 1а реѓпе бе даѕрШег Га = (мак.) Џабе (бадијала) си ја 
ѕаМуе ! , 1Ч’иѕе раѕ Га ѕаПуе ! трошиш плунката ! 



7. Иронично реагирање на неразбирање на соговорникот : 



(ѓг.) Роѕе Геѕ уаМѕеѕ (Г’еѕ Ггор 
сИагде) ! ( « А ГаЈгеѕѕе Л’ип Шег- 
1оси(еиг цш пе сотргеш! раѕ уке се 
ди 'оп 1ш еЛ( » 

(ѓг.) Ти уеих дие је ТЕ Раѕѕеѕ ип 
беѕѕЈп! 



= (мак.) Касно палиш ! 



= (мак.) Да не сакаш да ТИ нацртам ! 




8. Реагирање на перчење на соговорникот : 



(ѓг.) Ти ѓе сгојѕ ѕогѓј с1е 1а сиЈѕѕе -ј 
сЈе ЈирЈѓег, НеЈп ! ј 

(ѓг.) Роиг дш ѓе ргепсЈѕ-ѓи ! 


(мак.) Да не мисаиш Господа за: 
брада си го фатид ! 

(мак.) Кој си бе ТИ ! , Што се 1 
замислуваш бе ! 


(ѓг.) Је Т’ај уи паТ1те ! ! = 


(мак.) ТЕ знам кој си (што мустра; 




си) ! 


(ѓг.) Ие јоие раѕ 1еѕ ѕпо61пагс!ѕ ! | = 


(мак.) Не се занесувај ! 


9. Изразување незадоволство од однесувањето на сого- 


ворникот кое може да биде говорно, неговорно или 


мешано : 




(Гг.) Сг цие ѓи реих еѓте аѕѕот- : = 
тапѓ (еппиуеих) ! 


(мак.) Ама гњаватор си бил ! 


(ѓг.) Сг циг ѓи еѕ еттегЈапѓ (сКЈ- = 


(мак.) Ама тупаџија си ! 


апѓ) ! 




(ѓг.) Ти те ротреѕ Гаѓг ! 


(мак.) Ме удави ! 


(ѓг.) 1аЈѕѕе-тоЈ топ аЈг ! 


(мак.) Доста гњавиш ! 


(ѓг.) 1_асКе-тоЈ 1а дгарре, с’еѕѓ раѕ = 
1’еродие сЈеѕ уепЈапдеѕ (1еѕ уеп- 
сктдеѕ ѕопѓ •р!ПЈеѕ) ! 


(мак.) Доста давиш ! 

| 


; (ѓг.) Аггеѓе с!е те ѓаппег ! 


(мак.) Не гњави ! , Доста ме 
давиш ! 


(ѓг.) Ти те соигѕ ѕиг 1е Напсоѓ ! 


(мак.) Ми идеш на ганглии ! 


(ѓг.) Ти те саѕѕеѕ 1еѕ рЈес1ѕ ! ј = 


(мак.) Ми го потече ! 


: (ѓг.) Ти те ѓареѕ ѕиг 1еѕ пег-рѕ ! : = 


(мак.) Ми идеш на живци ! 


(ѓг.) Ие ѕо!Ѕ раѕ датт ! : = 


(мак.) Не биди дете ! 


(ѓг.) Ти те ТаЈѕ сНЈег ! 


(мак.) Преку кур си ми ! 


: (ѓг.) Ои’еѕѓ-се дие ѓ’аѕ ? , Ри’еѕ+-; = 
се диј ТЕ ргепс! ? 


(мак.) Што ТИ е ? , Што ТИ стана ? ! 


(ѓг.) СЈиеНе тоисНе ТЕ рѓдие ? 


(мак.) Кој ѓавол (кур) ТИ е ? 



(ѓг.) № раг1е раѕ 1а боисНе р!еЈпе! 

(ѓг.) М’еѕѕаЈе раѕ с!е јоиег аи р!иѕ 
та1т ! 

(ѓѓ.) Ие раг!е раѕ сЈе та!Неиг ! 



(ѓг.) Ие 1-’ехсИ‘е раѕ ! , Ме 
1’епегуе раѕ!, Ие 1’Неп'ѕѕе раѕ ! 

: Т’етНа11е раѕ ! 

:(ѓг.) Ти т’ехсес!еѕ ! 

(Гг.) № топ+е раѕ ѕиг 1еѕ дгапсЈѕ 
сНеуаих ! 

! (ѓг.) Агге1е с1е ѓа|'ге I' ЈсПо1 ! 

(Гг.) Рие1 соиШоп 1и -ѓаЈѕ ! 

(Гг.) Ти п' аѕ раѕ Ноп1е ! , Ти 
с ЈеугаЈѕ ауоѓг Ноп1е ! 

(Гг.) $а ТБ уа Н1еп с!е сПге ?а ! 



: (мак.) Не зборувај кога јадеш ! 
(мак.) Не се праи (некој) курназ ! 

(мак.) Прегризи го јазикот ! 

Пупу, скраја да е !, Помрдни се од 
место ! 

(мак.) Не се неревирај !, Не се 
возбудувај ! . Не се јадосувај ! ,ј 
Не се тревожи ! 

(мак.) Ме нервираш ! 

ј 

(мак.) Не пламнувај ! 

; (мак.) Не се гдупирај ! 

(мак.) Ама мудоња си бил ! 

(мак.) Срам да ТИ е ! 

(мак.) Друго и не може од ТЕБЕ 
да се очекува ! 



(Гг.) Ти пе Т’еѕ раѕ ггдагбѓ ! = (мак.) Кој нашол да ми зборува ! 

= (мак.) Не си провиден ! 

= (мак.) Татко ТИ не е џамџија (стак- 
лар. свекар) ! 



(Гг.) Т’еѕ раѕ 1гапѕрагеп1 ! 

:(Гг.) ТОИ реге п’еѕ1 раѕ уИгЈег ! 



10. Повикување на соговорникот да не се меша во работи 
што не го засегаат : 

(Гг.) Је пе Т’а1 раѕ бетапбе ѕј ТА = (мак.) Не го пикај носот во туги; 
дгапсЈ-теге "ѓаѓѕаИ сЈи уе!о ! работи! 

(Гг.) Је ТЕ сЈетапсЈе ѕј 1а дгапсЈ- = (мак.) Глеј си работа ! 
теге ѓаИ сЈи уе!о (сЈе 1а р1апсНе а 
уоПе, сЈе 1а то1о) ? 

(Гг.) Је пе ТБ «ЈетапсЈе раѕ 1’Неиге = (мак.) Не се мешај во туѓи 





Чи’ѓ1 еѕТ (је пе Т’а 1 раѕ бетапсЈе 
1’Неиге ди'М еТаЈТ)! 


! работи! 




(ѓг.) Је пе Т’аЈ гЈеп ЈетапЈе ! 


= (мак.) ТЕ праша некој ! 




(ѓг.) Је пе Т’аЈ раѕ ѕоппе (арре1е) ! 


= (мак.) ТЕ праша некој ! 




(ѓг.) ЕТ ТА ѕоеиг ! 


= (мак.) ТЕ праша некој ! 




(ѓг.) Се пе ѕопТ раѕ ТЕ5 оЈдпопѕ ! 


= (мак.) Што се мешаш во туѓи 
работи ! 




(ѓг.) Се п’еѕТ раѕ ТОИ а-ѓРаЈге ! 


= (мак.) Што се мешаш во туѓи 
работи ! 




(ѓг.) Россире ! 


= (мак.) ТЕ праша некој ! 




(ѓг.) Оссире-Тоѓ (те1е-ТоЈ) бе Топ 
си1 (Теѕ Теѕѕеѕ) ! 


= (мак.) Кој ТЕ пита вошка кашла ле 
! , ТЕ праша некој дали жена ТИ се 
ебе со некој ! 




(ѓг.) Оссире-То 1 Је Теѕ арраЈгеѕ ! 


= (мак.) Глеј си (ја) работа(та) ! 




(ѓг.) ЕѕТ-се дие да ТЕ гедагЈе ?!, 
Са пе ТЕ гедагсЈе раѕ ! , Ме1е-ТоЈ 
Је се ди( Те гедагЈе !) 


= (мак.) Глеј си (ја) работа(та) ! 




(ѓг.) Ие теТѕ раѕ Топ дгаЈп с!е ѕе1 
1а-сЈесЈапѕ ! 


= (мак.) Мора ли да бидеш црвен 
пипер во секое јадење ! 

Мора ли да бидеш капак на секое 
тенџере ! 






(мак. диј.) Не чукај на туѓо гумно 
‘рж ! 




I (ѓг.) Ие гатепе раѕ Та -ргаЈ ѕе ! 


= (мак. диј.) Не се пресегај ке што не 
;ти в’рзоат лафот ! 





11. Изразување желба за отстранување на соговорникот : 

(ѓг.) Роиѕ-тоЈ (рЈсНе-тоЈ) 1а раЈх ! = (мак.) Мавни ми се од пред очи ! 

( Гг.) рЈсНе (-тој) 1е сатр ! I = I (мак.) Магла !, Дим да ТЕ нема ! 

(ѓг.) \/а Те ТаЈге роиТге ! (мак.) Еби си мајката ! 



(Гг.) \/а Те раЈге уојг (епси1ег) сИег = (мак.) Мрш у пичку мајчину ! 
1еѕ бгесѕ ! 





:(ѓг.) \/а аи сЈ 1 а 61 е ! 

| (ѓг.) \/а сН1ег ! 

;(ѓг.) \/а Те Т аЈге сиЈге ип оеи-ѓ ! 

(ѓг.) \/а уо1г 1а-Наѕ (аП1еигѕ) ѕЈ 
ѕшѕ ! 



(мак.) Оди по гаволите ! , Крши 
глава ! 

(мак.) Мочај ! 

(мак.) Слободен си ! 

(мак.) Веслај !, Тутај ! 




(ѓг.) Саѕѕе-ТоЈ ! 

ј(ѓг.) ѓесатре ! 

(ѓг.) ^едаде ! 

| (ѓг.) Есгаѕе ! 

(Гг.) 1асНе-тоЈ 1еѕ ВаѕкеТѕ ! (ѓг.) 



(мак.) Бриши !, Губи се ! , Изгуби 
се !, Г итла ! 

(мак.) Шетај ! 

(мак.) Да ТЕ нема ! 

(мак.) Бриши ! 

(мак.) Мавни ми се од пред очи ! 
, Изгуби ми се од вид ! 



| (ѓг.) 1,а|'ѕѕе-тоЈ ТгагкЈшПе ! (мак.) (Фати го) пат(от) под нозе ! 

(ѓг.) \/а Те соисНег ! (ѓаш.) ( Ѕе сПг, = (мак.) Да не ТЕ гледам ! , Ај врви 
ѕоиѕ Јоппе сГипчЅапоп ипроИе аих си патот ■ 
регѕоппеѕ дш \>оиѕ еппшеШ) 



(ѓг.) МагсНе а ГотНге ! - (мак.) Шетај ! 



(ѓг.) Уа аих Тгаѓѕеѕ ! 



= (мак.) Иди у бестрага ! 



12. Изразување закана кон соговорникот : 



(ѓг.) С’еѕТ ТОИ аггеТ с!е тогТ ! 



(ѓг.) Ти ѕаЈѕ а диј Ти аѕ аТТаЈге ! 



(ѓг.) Ти уаѕ !е гедгеТТег ! 



(ѓг.) Ти аигаѕ с!е теѕ поиуеМеѕ ! « 

Рогпш1е с1е пгепасе роиг ѕѓ§пѓЈгег сјис 
V ајЈаѓге аага Аеѕ ѕиМеѕ » 



= (мак.) Мртов си ! , Готов си ! , Маф 
ТИ е работата ! 

= (мак.) Знаеш ли со кого зборуваш 
(имаш работа) ! , Знаеш ли кој сум 
јас! 

= (мак.) Ќе зажалиш ! , Ќе го видиш 
ти Господа ! , Си нафркал !, Нема 
да знаеш како се викаш ! 

(мак.) Ќе видиш ти ! . Ќе видиш ти 
со кого имаш работа ! 
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Звонко НИКОДИНОВСКИ 



На крајот, да кажеме дека изучувањето на паремиските говорни 
единици барал комплетни емпириски истражувања кои ќе дадат многу 
појасна слика за ситуацискиот контекст во кој се употребуваат тие 
единици. Дури тогаш ќе можат да се дадат и точните социолектални 
соодветства меѓу француските и македонските говорни единици. 
Уште повеќе, ќе може да се забележат и сите оние говорни единици, 
што ние тука не ги разгледувавме, а кои се специфични само за еден 
јазик и се без соодветни единици во другиот јазик. 

Такви се на пример следните македонски единици : 

(мак.) Што? 

Штокче на рокче! 

(мак.) А! 

- Акнал та пукнал ! ( Да акнеш, да пукнеш!) 

(мак.) Стварно! 

- Сварено! 

или пак француските: 

(ѓг.) Уа ѓе ѓшге Ѕоиѕ-ѓДгег! («ѕе 1апсе тес трегппепсе а диеАци 'ип 
цш агпси1е та1»), 

(ѓг.) (ѓг.) Ѕ01Ѕ роП ЅЈ ТеЅ раЅ јоП! (« роиг гетеПге а ѕа р1асе, с!е Јадоп 
уехап1е, ип ШеНосШеиг троИ»), 




ПАРЕМИСКИТЕ ГОВОРНИ ЕДИНИЦИ ... 
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